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Instructions for use

Thank you for purchasing this SHOEI helmet. Please read this manual carefully
before use and keep it for future reference. This manual contains valuable
information to help you understand the functions of the product and the
instructions for use in order for you to enjoy a safety and comfortable motorcycle
life. Your SHOEI dealer can provide a replacement if it is lost.

The contents of this manual are subject to change without notice.

The illustrations in this manual may differ from the actual product.

The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., LTD. Reproduction or
copying of this manual without written permission is strictly prohibited.
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Arahan penggunaan

Terima kasih kerana membeli topi keledar SHOEI ini. Baca buku panduan ini
dengan teliti sebelum penggunaan dan simpan buku panduan ini untuk rujukan
masa depan. Buku panduan ini mengandungi maklumat penting bagi memban-
tu anda memahami fungsi produk dan arahan penggunaan agar anda dapat
menikmati kehidupan bermotosikal yang selamat dan selesa. Wakil atau
pengedar SHOEI anda boleh mengganti semula topi keledar jika ia hilang.
Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk kepada perubahan
tanpa notis.

llustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza daripada produk sebenar.
Hak cipta untuk manual ini milik SHOEI CO., LTD. Pengeluaran semula atau
penyalinan buku panduan ini tanpa kebenaran adalah dilarang sama sekali.
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This product is a motorcycle helmet.

Do not use it for any purposes other than riding a
motorcycle. If you use the helmet for any other
purpose, it may not provide sufficient protection in
case of an accident.

No helmet can protect the wearer against
all foreseeable high speed and low speed
impacts.

For maximum head protection, the helmet must fit
properly and the retention system must be
securely fastened under the chin. The helmet
should allow sufficient peripheral vision when
secure on your head. If your helmet is too large, it
may slide on your head while riding causing your
helmet to obstruct your vision or come off in an
accident resulting in personal injury or death. To
learn to properly wear and secure your helmet,
see the booklet “How to Use Your Helmet
Properly” that is packed with your helmet.

The contents of this manual are subject to change
without notice.

The illustrations in this manual may differ from the
actual product.

The copyrights for this manual belong to SHOEI
CO., LTD. Reproduction or copying of this manual
without written permission is strictly prohibited.
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The terms “right” and “left” in
this manual are from the
point of view of a rider who is
wearing the helmet.
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After opening the product box, please confirm that
all parts and accessories are included.

. Helmet
. PINLOCK® EVO lens
. Helmet Bag
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. Instruction Manual

. Safety Instructions

. Warning label (E-3 tag: for Malaysia, Philippines, Thailand only)
. SHOEI logo stickers (2)

. Anti-fog sheet pin

. Service Tool
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. Silicone Oil
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We recommend that you save the box and
its cushioning material in case you need to
ship the product or its parts for repair. If
you dispose of these materials, please
follow the proper laws and regulations.
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EHEBD TR Parts Description
1. A —2ar -2 A7 A 1. Anti-Condensation Shield Ventilation System
2. CJ-2>—ILR 2. CJ-2 Shield/ Visor
3. oA —avoLn— 3. Sun Visor Lock Lever
4. QSV-24 2 N\AH— 4. QSV-2 Sun Visor
5. YU NAY—FKIE— 5. Sun Visor Holder
6. 7YN—=IF7 A>7—0 6. Upper Air Intake
7.1 7. Shell
8. BBRINZAFT— 8. Impact Absorbing Liner
9. k7 I7 7R YR 9. Top Air Outlet

10. ¥—IRNR—=2R 10. Shield/ Visor Base

1. BN —LN— 11. Sun Visor Lever

12. FYARNZYT (HZVH) 12. Chinstrap
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Opening and Closing
The Shield/Visor
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When the shield/visor is fully closed, it locks
into place. We recommend that you use the
shield/visor in this position while riding your
motorcycle. To open the shield/visor, use the
left hand and pull the side of the shield/visor
out slightly to release it from the stopper.
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Anti-Condensation Shield Ventilation System
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a=f#/Open
b=/ Half Open
c=Ff/ Close

7Y IN—=IFA 2T —%/UpperAir Intake

Ny ZI 777 kL N Top Air Outlet
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Opening the vents on the helmet can
cause an increase in noise levels.
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Stopper

2V AVFANOEREE Applying Silicone Oil
S—IRERILOBENER DD RIRTRULME For better sealing of the shield/visor, apply the
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enclosed silicone oil on the window beading. First,
remove any dirt or dust, then apply a small
amount of oil to the designated part as per
drawing. Wipe away any
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excess oil. If silicone oil
stains the shield /visor, it
may obstruct your view.
Also, if silicone oil
adheres to the shell with
matt painted color, it
causes the stain on the
shell. Please take an
extra caution not to apply
too much silicone oil.
Check for adequate
lubrication regularly.
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Ear Pads
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The ear pads are designed to reduce wind noise.
The ear pads can be removed. To remove or
install the ear pads, see the “Removing Interior
Parts” and “Installing Interior Parts” sections.
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With the ear pads are installed, the sound
from nearby vehicles will be reduced.
Please be aware of this while riding.
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CJ-2 Shield/ Visor

Before using the shield/visor for the first time after
purchase, remove the protective film from the
shield/ visor.

If you pull the CJ-2 shield/visor completely down, the
shield / visor tab will clasp the hook. We recommend that you
use the shield /visor in this position while riding your motorcycle
(Drawing A).

Slightly Opened Position

In case the shield/visor is fogged, the fog can be removed by
setting the shield/ visor to slightly opened position as in Drawing
B and riding a motorcycle at low speed to circulate air within the
helmet.

WARNING

Do not ride a motorcycle at high speed with the shield / visor in
slightly opened position. The shield/visor can be fully opened
unexpectedly and can be very dangerous.

Removing the CJ-2 Shield/Visor

1. Open a shield / visor to fully opened position as per Drawing 1.

2. Lift a shield/visor pulling a trigger down and release hooks
(A) and (B) as per Drawing 2. Then, remove a shield / visor
moving hook (C) to an arrowed direction as per Drawing 3.

3. Do in the same manner for the other side.
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Hook rail
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Hook (C)
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Hook (A)
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Hook rail
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Trigger
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Installing the CJ-2 Shield/Visor
1. Adjust a shield/visor to fully opened position and
insert shield / visor hook (C) as per Drawing 4.

2. Press arrowed areas of a shield/visor indicated in
Drawing 5 until it clicks. Then, insert hooks (A) and
(B) securely into positions indicated in Drawing 6.

. Do in the same manner for the other side.

. Open and close a shield/visor several times and
make sure that all the hooks are fixed securely.

S W

A\ WARNING

If the hook and gear are not securely fastened in the
shield/ visor base, the shield/visor may come loose while
riding and an accident may unexpectedly occur. After
installing the CJ-2 shield/visor, open and close the
shield / visor several times to confirm that the hook and
gear fit securely(Drawing 6). With the shield/visor
completely closed, confirm that the shield/visor tab is
clasped by the hook.

7vob—Iv
Hook rail

797(C)
Hook (C)

7y (B)
Hook (B)
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7v7(A)
Hook (A)

o—ILR
Shield / Visor
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Adjustment of the CJ-2 Shield/ Visor

Adjust a position of
the base plate in
the following
procedure if the
shield /visor is not
in close touch with
the window beading

or it does
not close | Check: Whether inside
properly. of the upper end of the

shield /visor  touches
the window beading.

Adjust until

this portion touches
the upper

window beading.

cross section
of the window
beading

cross section
of the shield / visor

HMIn case there is a gap between the
shield/visor and the window beading:

@Remove the shield/visor from the helmet.
Then, loosen 4 screws (2 in each side).

Right Left
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@ Align the center of the lower base plate hole
with the lower screw hole and tighten the
screw.

© Next, align the center of the upper base plate
hole with the upper screw hole and tighten
the screw as per drawing.

T—

Right Left

@Follow the same procedure to install the other
side.

@Install the shield / visor.

@Confirm that the hooks fit properly into the
hook rails.

M If there is a gap remains after adjusting the
position of the base plate:

@In the right base plate, loosen the upper
screw (keep the lower screw tightened in the
center of the base plate hole) and rotate
the base plate counterclockwise a little. Install
the shield /visor
and check that the
gap between the
shield/visor and

the window
beading is
eliminated.

HIf the gap still remains after readjusting
the base plate in @:

@ |n the left base plate, loosen the upper screw
(keep the lower screw tightened in the center
of the base plate hole) and rotate the base
plate clockwise a
little. Install the
shield/visor  and
check that the
gap between the
shield /visor and the
window beading is
eliminated.

M In case the shield/visor is in too close
touch with the window beading.

© In the right base plate, loosen the upper screw
(keep the lower screw tightened in the center of
the base plate hole) and rotate the base plate
clockwise a little, and tighten the upper screw.
Install the shield / visor and check that it opens or
closes smoothly and
there is no gap Pt
between the
shield /visor and the
window beading. If it
is still too close,
adjust the left base
plate in the same
procedure.

Right

Tightened
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WARNING

Read the instructions and warnings in the
owner's manual carefully before using this face
shield/visor. It is your responsibility to ensure
that your use of this face shield/visor
complies with any state or local laws.

-Light transmittance ratio of Spectra, Dark
Smoke, Light Smoke, Hi-Definition or Half Tinted
shield /visor is less than requirement of ECE
R22/05. Therefore, they are not homologated.
However, when they are used in riding in circuit
for a long time under strong sunlight, they may
ease fatigue of your eyes better compared with
homologated shield / visor.

+Tinted face shields/visors reduce light
transmittance and may impair a rider's vision in
certain circumstances increasing the likelihood of
a crash resulting in injury or death.

+Never use a tinted face shield/visor at night or
in dark or low visibility conditions. This face
shield/visor is for daytime use only.

-Never use a tinted face shield/visor while using
any other product that reduces light
transmittance, such as sunglasses or a helmet's
internal sun shield.

*When mist retardant PINLOCK® sheet is
attached to these shields/visors, light

transmittance ratio decreases maximum by 10%.

If tinted shield/visor and sun visor are used
together in USA, requirement of light
transmission ratio specified in VESC-8* is not
satisfied. Don’t use tinted shield/visor to your
helmet in a manner not satisfying VESC-8*.
Otherwise, your vision restricted by tinted
shield/visor may cause an accident and serious
injury or death.

NOTE; VESC-8: Vehicle Equipment Safety
Commission regulation NO.8 for motorcyclist
eye protection

This standard is widely referenced and applied by
the 36 states in USA with motorcyclist eye
protection use law.

Important Notice about Handling the CJ-2 Shield/Visor

1. Do not use tinted or spectra shield/visor
and sun visor together. Or, your vision will
be limited and can be very dangerous.

2. Dirt and scratches on the shield/visor may
obstruct your view while riding and can be
very dangerous! If the CJ-2 shield/visor gets
dirty or scratched, stop using it immediately.
Remove the shield/visor and clean or
replace it.

3. The CJ-2 shield/visor should be cleaned with
a solution of mild, neutral soap and water.
Rinse well with pure water then wipe dry with
a soft cloth. Do not use any of the following
cleaning materials: hot water over 40°C;
salt water; any acidic or alkali detergent;
benzine, thinner, gasoline, or other organic
solvents; glass cleaner; or any cleaner
containing organic solvents. If any of these
cleaners are used, the shield’s/visor’s
chemical nature may be altered and safety
may be hindered.

4. Do not ride with a shield/visor that is fogged.
This may obstruct your view and can be very
dangerous. If the CJ-2 shield/visor is fogged,
open the shield/visor to circulate air within the
helmet and remove the fog from the
shield/visor. Use of the PINLOCK® EVO lens
is also effective in stopping fog.

5. Always use SHOEI’s genuine PINLOCK® EVO
lens for CJ-2. For fitting PINLOCK® EVO lens,
please read instructions enclosed in it.

6. Remove the protective film before using the
shield/visor for the first time.

7. After cleaning or replacing the base plates,
close the shield/visor and make sure that it
touches the window beading in all around. If
there is a gap between the shield/visor and
the window beading, adjust a position of the
base plate and eliminate the gap, because it
may cause roll-in of wind or noise.

8. For tightening screws, apply No.2 size Phillips
head screwdriver vertically and rotate it

carefully. If improper sized screwdriver or
electric screwdriver is used, a screw head may
aluminum for
replacement. If a \/ x x
too much, it may _
be broken. Size
(Recommended (No.2)
about 8 kgf-cm)

9. Do not place any sticker or tape on the

be broken. Use a genuine screw made of
screw is tightened

torque: 80 cN'm or g g g
shield/ visor.
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Sun Visor Lever
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Sun Visor
Lock Lever ]

YN —LN—
Sun Visor Lever

QSV-2 Sun Visor

QSV-2 sun visor can be opened and closed as the sun visor lock levers
on both sides are in downed position (Drawing 1). Do not pull the sun
visor lock levers up except when removing and installing the sun visor.
When using a helmet with the sun visor lock levers being in upped
position, the sun visor cannot be opened and is dangerous. Do not
move the sun visor lever with the sun visor lock lever in the pulled up
position. It could cause the mechanical malfunction of the sun visor and
the sun visor might not function properly.

The QSV-2 sun visor can be opened and closed by sliding the sun visor
lever on the left side of the shell. To open the sun visor, pull the sun visor
lever down until it stops in the position shown in Drawing A. If the sun visor
is not fully open, it may slip down and close unexpectedly during riding due
to vibration or other phenomena and your view may be obstructed.

Hl Removing the QSV-2 Sun Visor

1. Make sure that the sun visor lock levers on both sides are in
downed position. In case, the sun visor lock levers are in pulled-up
position, push them down as per Drawing 1.

2. Lower the QSV-2 sun visor by sliding the sun visor lever
(Drawing 2).

3. Pull the sun visor lock levers on both sides up by using the
service tool as per Drawing 3.

4, Hold the sun visor and use service tool to widen the space
between the sun visor holder and the sun visor as per Drawing
4. Detach the sun visor by rotating it in the direction shown by
the arrow.

5. Follow the same procedure for the other side.

UM
avyL/N—
Sun Visor

Lock Lever

Y—ERY—I
Service Tool

YUNAF—KRILE—
Sun visor holder

Y—ERY—I
Service Tool
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M Installing the QSV-2 Sun Visor

. Make sure that the sun visor lock levers are in downed
position. In case, the sun visor lock levers are in pulled-up
position, push them down as per Drawing 5.

Slide the sun visor lever to the position shown in Drawing 6.

Pull the sun visor lock levers up by using the service tool as
per Drawing 7 for both sides.

As shown in Drawing 8, insert the convexed part @ at the
bottom edge of the QSV-2 sun visor into the holder. While
rotating the sun visor upward, press the rounded part @ of the
sun visor into the holder until you hear it clicks.

Follow the same procedure for the other side.

Remove any fingerprints on the sun visor by wiping with a
soft, dry cloth.

After the installation, make sure to push the sun visor lock
levers on both sides down (Drawing 9).

-

wn

>

oo

N

A\ WARNING

If the sun visor is not installed properly, it may drop unexpectedly
during riding and obstruct the rider’s vision. After installing the
QSV-2 sun visor, raise and lower the visor several times to
confirm that the protruding section of the sun visor is fit securely
in the holder’s opening. Confirm that there is no space between
the sun visor and the holder.

YN —
m A
Sun visor

lock levers .-

YNAH—
Oy L/N—
Sun visor

lock levers

Y—ERY—-IL

Service Tool
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Sun visor
lock levers
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Important Notice about Handling the QSV-2 Sun Visor

g 1. Only raise or lower the sun visor by

using the sun visor lever. Never raise

or lower the
sun visor directly
with your hands. This
may damage the sun
visor’s raising and
lowering mechanism.

. Do not pull the sun visor lock levers up except

when removing and installing the sun visor. The
sun visor cannot be opened or closed
completely as the sun visor lock levers are in
upped position when using a helmet. It may
obstruct your view and can be very dangerous.
Always use a helmet with the sun visor lock
levers in downed position.

. Do not move the sun visor lever with the sun

visor lock levers in the pulled up position. It
could cause the mechanical malfunction of the
sun visor and the sun visor might not function
properly.

. The QSV-2 sun visor is designed to provide

shade only and cannot function as a
shield/visor. Do not ride with the shield/visor
open and using only the sun visor.

. Do not use the sun visor together with

sunglasses, as this will dangerously darken
your view!

. Raise the sun visor while riding at night, through

a tunnel, or any other low-light condition.

7. Dirt and scratches on the sun visor may obstruct
your view while riding and can be very
dangerous! If the QSV-2 sun visor gets dirty or
scratched, stop using it immediately. Remove
the sun visor and clean or replace it.

8. The QSV-2 sun visor should be cleaned with a
solution of mild neutral soap and water. Rinse
well with pure water then wipe dry with a soft
cloth. Do not use any of the following
cleaning materials: hot water over 40°C; salt
water; any acidic or alkali detergent;
benzine, thinner, gasoline, or other organic
solvents; glass cleaner; or any cleaner
containing organic solvents. If any of these
cleaners are used, the sun visor's chemical
nature may be altered and safety may be
hindered.

9. The QSV-2 sun visor has undergone
anti-fogging treatment but may develop fog in
low temperatures or high humidity. In this case,
open the shield/visor or raise the sun visor.

10. QSV-1 sun visor cannot be used for J-Cruise II.

Use the QSV-2 sun visor for J-Cruise II.

. Under certain storage conditions, humidity may
cause the outer surface of the QSV-2 sun visor
to become white. If this happens, take a soft, dry
cloth like one for cleaning eyeglasses and wipe
the sun visor to restore it to its original condition.

-

12. Do not attach any stickers or tape on the QSV-2

sun visor. They may obstruct your view.
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PINLOCK® EVO lens
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*PINLOCK®&. PINLOCK SYSTEMS B.V.O%E$#
BRTY .

Before using the PINLOCK® EVO lens, read
the instruction manual included in the
package.

1. Daytime use only. Never use PINLOCK®
EVO lens at night. If the PINLOCK® EVO
lens is used with a clear shield/visor, its light
transmission ratio will be approximately 80%.
This value does not meet the light transmission
standards in the U.S. (VESC-8, 85%), or
Europe (ECE R22, 80%), so this accessory is
for ,daytime use only“ in these jurisdictions.

The PINLOCK® EVO lens is made of a material

that is easier to scratch than the outer

shield / visor. It should be treated with great care.

3. The PINLOCK® EVO lens may obstruct the

rider’s view in some riding positions.

4.Remove the protective film before using the
PINLOCK® EVO lens.

.The PINLOCK® EVO lens demonstrates high
effectiveness in stopping fog by absorbing
moisture. However, if the helmet is used
continuously with the lower vent in the closed
position in low-temperature, high-humidity
conditions, the lens can become saturated with
water vapor causing streaks and fog to appear.
If streaks or fog appears, it may obstruct your
view and be very dangerous! In this case, open
the shield/visor to circulate air within the helmet
to remove the streaks and fog from the helmet.

6. Purchase SHOEI genuine PINLOCK® EVO lens

DKS105 for replacement.

N

o

*PINLOCK® is a registered trademark of PINLOCK
SYSTEMS B.V.
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Service Tool

Y—ERY =i AT OBAIERLET .

BN —DBRYSL
(TQSV-29> N1 ¥ —] &BHR)

c AV BR—=OLNR=ZAH/N—DERYSHL

Service tool is the tool to be used in following
cases.
+ Removing the sun visor

(Refer to "Removing the QSV-2 Sun Visor®)

(1> B8—LERIFT 28] 2B8]R)

- INYTFY=AR—=ZBH/N—DERYSH L
([ 82— LERIFT B8] 2B5R)

- PINLOCK® EVO lensDaR%Ers
(BRZZR)

PINLOCK® EVO lensDiRZEHEICD

UVTIE. PINLOCK® EVO lens|CRIED

+ Removing the intercom base
cover
(Refer to "When Installing the
Intercom®)
- Removing the battery space
cover
(Refer to "When Installing the
Y—ERAYV—-I Intercom*)
Service Tool + Adjusting PINLOCK® EVO lens

EREAEESRL TEZL,

(Refer to the Drawing)
When adjusting PINLOCK® EVO lens, read the
instruction manual that comes packed with it.

REDIIEICDOVT

Replacing Interior Parts

F—UINUR(H)
Cheek Pad (R)

=%y K Q
Ear Pad

FUANTYTHN— -s— 7

Chinstrap Cover

R L AVAN
Center Pad

F—UNY K (&)
Cheek Pad (L)

@ £ =3y K
Ear Pad

FUANTYTHN—
== Chinstrap Cover

LURBEEE—NYR F—INYR (EH) . FV b
FYTHAN—(ER) AT—/NYRERYHLTESZE
DTEET . e A T2aV/NRERBTZZET D
R)DHERETHIENTEEY . ARDEBMERES
RLUT.EBRERRICTOTLEEV V&NV,
F—U IR FUANZYTAN—E BT TRTEELT
ZEAEEN, ARERBRT BB, TRRES2RO
DA ELWHAZDEDEHRHIZELN,

Center pad, right and left cheek pads, right and
left chinstrap covers, and right and left ear pads
can be removed for washing. You can also adjust
the fit of your helmet by switching to the optional
pads. Look at the list and drawing of interior parts
and check whether the parts are installed or
removed. Be sure to always fix the center pad,
cheek pads, and chinstrap covers prior to riding.
If necessary, use the following table to order the
proper interior parts to adjust the fit of your
helmet.

HGY 1M X /Helmet Size

XS S M L XL XXL

#7232 (ZD%) /Optional (Firm fit) — S13 M13 L13 | XL13 | XL9
L2 EUACAN
Center Pad 2% /Standard S13 S9 M9 L9 XL9 | XL5
F7>a> (&) / Optional (Loose fit) S9 S5 M5 L5 XL5 —
#7232 (D) /Optional (Firm fit) — 39 35
F—IINY K )
Cheek Pad 2% /Standard 39 35 31
#7323 (&) / Optional (Loose fit) 35 31 —

s FONYREEY A ZHAN—YTY . FIRIE MY A
A THEEERLIEVBEIEF—I/\R31, E D<Kk
WBEIEF—T/ 3y R39 (AT a> /=) I35
LT<reELy,

cEVE-NYRRERGY A X TREVET . ZHBAD
B BFRBEDONIIXY DY A XERERBL TEEL,

+ The same cheek pads can be used with all helmet
sizes. For M size helmet example, choose cheek pad
size 31 if you want a looser fit and size 39 for a firmer
fit (both are optional parts).

- Center pads varies by helmet size. Confirm the size of
your helmet prior to making a purchase.
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Removing Interior Parts

e

. Removing the Cheek Pads

Unfasten the 2 snaps to remove the pad from
the cheek pad base (Drawing 1), and pull the
notch (a) from the cheek pad bracket (A)
(Drawing 2). Next, pull the notch (b) from the
cheek pad bracket (B) as per Drawing 3. Do not
pull it hard. Be sure to pull the front notch (a)
out first. If you pull out the rear notch (b)
before pulling out notch (a), the plate may be
damaged.

2. Removing the Ear Pads
Unfasten the 4 clasps on the plate from the
cheek base, as shown in Drawing 4. Remove /
the ear pad. Remove the other ear pad in the
same manner.

2

F—=UINYRTZ YR (A)
Cheek Pad Bracket (A)

F—UINYRTZ4 vk (B)
Cheek Pad Bracket (B)

F—UINUNN=2
Cheek Pad Base

3. 2—NYFOBRYSHL
T E—NYRFRBEBLPOMISLET . REFBD
RYGE2HFNLTHS (H5) . FTEERIFRIEN LIS
TL—hDELEFHE. L A—DEBIEHHTLIICL
T R—/\YRERYALET,

A4.F VANV THIN—DOBRISAL
FYANTYTAN—ERIAT G F—T /v E
BUALTHEF Y ANTY THN—DFRY V&4 F
ANV T HEEIRIREEY (RT7) . RAAG. EALE
BTBUSMLET .

3. Removing the Center Pad
Remove the center pad by unsnapping 2 snaps
at the rear of the helmet first (Drawing 5), and
pull the front portion of the center pad from
center part as per Drawing 6.

4. Removing the Chinstrap Covers
Remove the cheek pad then unfasten the
chinstrap cover snap. Remove the cover from the
chinstrap (Drawing 7). Remove the other chinstrap
cover in the same manner.

NIV Xy bRIVE—REDY T

FUANTYTHI N~

FUANTYT 7
Chinstrap Cover

Chinstrap

D-ring for Helmet Holder

FUANTYTICRHNTNBDY S
1E A =ML DAILXYRRILE—IT
NI XYNERNT BBRICERLET .

A KXYRRILE—IEAIL X

A vyhNE#IFBEEE. IVY
URITT—FEDOBEICKR
BN XY PO K

AT

M,

The D-ring shown in the drawing is to
hook the helmet to the helmet holder
of your motorcycle.

D-ring for helmet holder is NOT
attached to the products for
Thailand, Malaysia, Singapore and
Philippines.

>
)

DTEBLIEZL,

C N=UREHRERIRTAF—DRBTIBNDPHVE
T o NI XY REF —RINA DA XY RRIVE — (28
FFEETLEVTLEE VALY MIED T
W) BEDBIFER7ZDVTEBADHIET .

+ When you use the helmet holder, never put
the helmet near the motorcycle engine or
exhaust systems. The impact absorbing liner

and other helmet parts can be damaged by heat.

- Never ride with the helmet hanging to the helmet
holder, as it may damage the helmet and/or
interfere with the rider's control of the motorcycle.
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Installing Interior Parts

1. Installing the Chinstrap Covers
A chinstrap is interchangeable right and left.
Pass the chinstrap through a chinstrap cover
and snap each other until you hear it clicks
(Drawing 8).

2. Installing the Center Pad
Adjust the side of the front plate to bracket
(Drawing 9), and slide and insert the plate into
a gap of bracket (Drawing 10-11). Snap the 2
snaps into place in the rear of the center pad
as per Drawing 12.

3. Installing the Ear Pads

The ear pads are interchangeable for right
and left sides. Place ear pad section (A)
between the center pad and the impact
absorbing liner as per Drawing 13. Insert the
4 clasps on the plate in the notches of the
cheek base. Fix the ear pad in place. Install
the other ear pad in the same manner.

4. F—J /Ny ROBRY T
F—UNYRERHFBEXIC. 2DFIDAYIHE14
D BICH D EERRBLTLEZN ELWMIBETH
WBE RYIDPIRESBRNIEDHIET .

BRI BEZIRE F—INYROEREHBL TS
LW 7L —MEIRERDE(b) & F — 2 /N KT S5V B)
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BETORICTL—MREDSHIAICAN O TELRAA
TWE. TL—IDE@EF—ITF7YMA) DR
IZELRAAZET (R16). ZNEE RIEDESICTL—
MREEBHPRETLOMPYVATARLTORWVE, #E(a)
PARAIBEVERADTITERLEZE,

TU—reZLRALBE. FITOEICF VAN YT
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HIABET . RV TIE Ny
RAIDERY I D LRBD %
ML EDRABRET .
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4. Installing the Cheek Pads
Before installing the cheek pads, make sure
that the 2 hooks are positioned properly shown
in Drawing 14. They may not be hooked if they
are not positioned properly.
Identify a right and a left pad. Insert the notch (b)
into a boss of a cheek pad bracket (B) located at
the rear of the helmet (Drawing 15) and slide it
toward the back of the helmet. Then, do
frontward and insert the notch (a) into a boss of
a cheek pad bracket (A) as per Drawing 16.
Make sure to slide the plate toward the back of
the helmet completely as inserting the rear
section (Drawing 15), otherwise the notch (a)
may not fit into the boss.
After the plates are inserted, pass the chinstrap
through the hollow section of the cheek pad
(Drawing 17). Fasten the snaps in @ to @
order by pressing the head of the snaps firmly
from the pad side until they click in place. Insert
the corner of the cheek pad (C) to the boss of
the cheek pad base as per Drawing 18, and fit
the cheek pad plate securely into the boss of
the cheek pad base. Install the cheek pad on
the other side in the same manner.

F—=UINYRTZr vk (B)
Cheek Pad Bracket (B)

F—=UINYRTZr vk (D) 16
Cheek Pad Bracket (A)

Chinstrap
Cover
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Important Notice about
Handling Interior Parts
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T TS AF VIR EAT IS 72 ) LR TLEE L,
BKEERBT 2B A T2 OERLEN. B
BT+ F— (FEBAFO—IVEBD) I 5D HEK
KK THED e ERAI TREOE TAINTLZE,
N=VERIRTZBNDHIVETDT.40CZELD
BEK-BERERTIVHVEORR-RD 0
F—= IV OMOBERBR-HFAT)—F—F.
FRBREETY T —BRERALAVTIEEL,

1. When fastening or unfastening the snaps, you

should hold near the snaps and treat carefully.
Fasten the snaps firmily until they click in place.

. You can clean the inner parts by hand washing

them or by washing them in a washing machine
after placing them in a laundry net. Please treat
them carefully when washing. Use lukewarm
water. Gently squeeze the parts with a dry towel
and dry them in the shade. To prevent damage
to the plastic areas of the interior parts, do not
wring them strongly and do not fold or bend the
plastic areas. Take special care if you are using
a washing machine. Do not dry the interior parts
with a clothes dryer, blow dryer, or any other
type of mechanical dryer, as heat can damage
the material. The impact absorbing liner
(polystyrene foam section) should be wet with a
soft cloth dipped in a solution of mild neutral
soap and water and then wiped. Allow time for
the impact absorbing liner to dry in the shade.
Do not dry the impact absorbing liner in the
sunlight or use any type of mechanical dryer, as
the impact absorbing liner is extremely sensitive
to heat. If the impact absorbing liner is exposed
to high heat of any kind, contact your dealer or
SHOEI directly for a safety evaluation. To
prevent damage, do not use any of the
following cleaning materials: hot water over
40°C; salt water; any acidic or alkali
detergent; benzine, thinner, gasoline, or
other organic solvents; glass cleaner; or any
cleaner containing organic solvents.
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When Installing the Intercom

When installing the intercom, remove the intercom
base covers. As to the battery, place it into the
battery space at the rear bottom of the helmet.
For installing and removing the intercom, please
refer to the instruction manual of the intercom you
use.

Removing the Intercom Base Cover

Insert the service tool in the gap between the
intercom base and the cover with pushing the tab down and at the
same time, sliding the cover down in the direction of the arrow A
shown in Drawing 1. Sliding down the cover directly below may
damage the base.

Installing the Intercom Base Cover

Align the upper side of the cover with the base line on the
intercom base (Drawing 2).

Slide the cover up onto the base in the direction of the arrow
shown.

Removing the Battery Space Cover

Lift up the battery space cover by the tool like
service tool pushing the tab in the direction of the
arrow in Drawing 3. After removing the cover,
remove the cushioning material from the space.

Installing the Battery Space Cover

Insert the hooks (3 points) of the battery space
cover into the fixed holes of the battery housing
(Drawing 4) until they click into position (Drawing 5).

A\ WARNING

Intercom

Intercom Base Cover

3 Battery Space Cover

1.For information about handling the intercom, please refer to
the instruction manual of the intercom you use.

2.Be sure to use SHOEI recommended intercom exclusively
designed for J-Cruise I. For information about SHOEI
recommended intercoms, please refer to SHOEI official
website (https://www.shoei.com/) .

3.When using the intercom, the sound from nearby vehicles
can be impaired depending on the volume settings of the
intercom and its connecting devices. Be sure to adjust your
volume accordingly so that your hearing is not impaired.

4.When the intercom is not installed to the helmet, be sure to
use the helmet with the intercom base covers and the battery
space cover equipped.
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WARNING

1. ZERADERIC. Y—INREED TV I HERICIEED
TOBHIHERL T,

2. BEUBR=INYRF=IINYRFUANTYTHIN—IE
B INTCRELTTERLEEL,

3. AXYRBRUY—IRDBEFANIC. 40CEBL
35 EK-BERLEITIVHIEORR -T2
IF—=HI) - OMDEREF-FHFAI)—F—
F. ARBANEZECIV-T-BREALEVLTLE
EW INEHRET BENIXYNDEBREMHE
Bl . ZeMICXEEE T I REDPDIET .

4. ETRICHBELERICKZFNIE. MBI HE2KE
ZRRL. R2ICHRETELRRYET DT, THPH
ICERUBRNVTLZZLY,

5. I—IRRYUNAF—PREAETIR Y BEHE. BT HE

BB EERLTEZ,

1. Before use, check that the shield / visor hooks
are securely fastened.

2. Be sure to always wear the center pad, cheek
pads, and chinstrap covers when using the
helmet.

3. When cleaning and caring for the helmet and
shield/visor, do not use any of the following
cleaning materials: hot water over 40°C; salt
water; any acidic or alkali detergent;
benzine, thinner, gasoline, or other organic
solvents; glass cleaner; or any cleaner
containing organic solvents. If any of these
cleaners are used, the helmet’s chemical nature
may be altered and safety may be hindered.

4. If insects become stuck to the helmet during
riding and are left in place, the helmet surface
may be corroded. They should be removed
promptly.

5. Be sure to use SHOEI genuine parts when
replacing the outer shield/visor, sun
shield / visor, or inner parts.
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Parts List

BRI E LTTRA T a v /=Y aEkdW
VEX
N=YHBOEE. EHEENTODRIEHAEEE
7Z&E0N,
e CJ-2>—IL K
0 CU-2Y—JV RR—=Z 7L — 2 (BEK)
®QRSA AU V)a1—tvh
® QSV-2H /N A H—
¢ SHOEI DRYLENS (105)/
PINLOCK® EVO lens (DKS 105)
O TYN=ITAT—7
etz R—/\Y N
o F—y /Ny K (BE)
8 FUANTYTHIN— (BEK)
o Y —/\v N(EE)
O Ny T —AR=AH/N—
oV R—OALN—=ZAH/\—

These optional parts are available for repair or
replacement.

To replace the parts, read the instruction manual
that comes packed with the parts.

© CJ-2 Shield/Visor

o CJ-2 Shield/Visor Base Plates2 (right and left)
©Q.R.S.A. screws

© QSV-2 Sun visor

© PINLOCK® EVO lens (DKS105)

o Upper Air Intake

o Center Pad

® Cheek Pads (right and left)

® Chinstrap Covers (right and left)

o Ear Pads (right and left)

o Battery Space Cover

® Intercom Base Cover
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Bahasa Melayu

Baca Buku Panduan Ini Dahulu

Produk ini ialah sebuah topi keledar
motosikal.

Gunakan topi keledar ini bagi tujuan menunggang
motosikal sahaja. Jika anda menggunakan topi
keledar ini bagi tujuan lain, ia mungkin tidak
memberikan perlindungan yang mencukupi jika
berlaku kemalangan.

Topi keledar tidak boleh melindungi
pemakainya terhadap semua impak kelajuan
tinggi dan kelajuan rendah yang boleh
dijangkakan.

Bagi perlindungan kepala yang maksimum, topi
keledar hendaklah dipakai dengan betul dan sistem
pengekalan hendaklah diketatkan di bawah dagu. Topi
keledar hendaklah ~membenarkan pandangan
persisian secukupnya apabila dipakai di kepala anda.
Jika topi keledar anda terlalu besar, ia boleh meluncur
pada kepala anda semasa menunggang
menyebabkan topi keledar anda menghalang
penglihatan anda atau tercabut dalam kemalangan
yang mengakibatkan kecederaan diri atau kematian.
Untuk mempelajari dengan betul cara memakai dan
mengetatkan topi keledar anda, lihat buku kecil “Cara
Menggunakan Topi Keledar Anda dengan Betul” yang
dibekalkan bersama topi keledar anda.

Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk
kepada perubahan tanpa notis.

llustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza
daripada produk sebenar.

Hak cipta untuk manual ini milik SHOEI CO., LTD.
Pengeluaran semula atau penyalinan buku panduan
ini tanpa kebenaran adalah dilarang sama sekali.

Kanan | Kiri

Istilah "kanan" dan
"kiri" dalam buku
panduan ini adalah

dari sudut
pandangan
penunggang yang
memakai topi
keledar.

Sahkan Item yang Dibungkus

Selepas membuka kotak produk, sila sahkan bahawa semua bahagian dan aksesori adalah lengkap.

1. Topi keledar 6. Label amaran (tag E-3: untuk Malaysia, Filipina, Thailand sahaja)
2. Kanta PINLOCK® EVO 7. Pelekat logo SHOEI (2)

3. Beg Topi Keledar 8. Pin Kepingan Antikabus

4. Buku Panduan Arahan 9. Alat Servis

5. Arahan Keselamatan 10. Minyak Silikon

——————=

3 E)
g
2
"B H‘ N
o f
.
— T -
4 5 6 8 10

Kami mencadangkan anda menyimpan kotak dan bahan pengkusyenan sekiranya anda perlu
menghantar produk atau alat ganti untuk dibaik pulih. Jika anda mahu melupuskan bahan ini, sila ikut
undang-undang dan peraturan yang betul.
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Perihalan Bahagian Membuka dan Menutup Pelindung/Visor

1. Sistem Pengudaraan Pelindung Cegah Pemeluwapan 7. Kelompang Apabila  pelindung/visor  ditutup =

2. Pelindung/Visor CJ-2 8. Pelapik Penyerap Impak sepenuhnya, ia akan terkunci. Kami (/

3. Tuil Kunci Visor Matahari 9. Saluran Keluar Udara di Bahagian Atas mengesyorkan agar anda

4. Visor Matahari QSV-2 10. Dasar Pelindung/Visor menggunakan pelindung/visor dalam

5. Pemegang Visor Matahari 11. Tuil Visor Matahari kedudukan ini kefika menunggang Penahan
X motosikal anda. Untuk membuka

6. Ambilan Udara Atas 12. Pengikat Dagu

pelindung/visor, gunakan tangan Kiri
dan tarik bahagian sisi
pelindung/visor ke luar sedikit untuk
melepaskannya daripada penahan.

Menyapu Minyak Silikon

Untuk pengedapan perisai/visor yang lebih baik, sapukan minyak silikon yang disertakan pada trim getah.
Pertama, tanggalkan sebarang kotoran atau debu, kemudian sapu sedikit minyak pada bahagian tertentu
sepertimana di dalam lukisan. Sapu sebarang lebihan minyak. iz,
Jika minyak silikon meninggalkan kesan pada perisai/visor, ia
mungkin menghalang pandangan anda. Juga, jika minyak
silikon melekat pada kelompang dengan warna dicat kusam, ia
menyebabkan kesan kotor pada kelompang. Sila lebih
berhati-hati agar tidak menggunakan terlalu banyak minyak
silikon. Periksa pelinciran yang mencukupi dengan kerap.

- N WHrO

Sistem Pengudaraan Pelindung Cegah
Pemeluwapan

2
L]
[}
=
o
»
©
<
©
(11]

Pad Telinga
Pad telinga direka untuk mengurangkan hingar bahagian "Menanggalkan dan Memasang
udara. Pad telinga boleh ditanggalkan. Untuk Bahagian Dalam".

menanggalkan atau memasang pad telinga, lihat

Setelah pad telinga dipasang, bunyi dari kenderaan berdekatan akan berkurangan. Sila peka dengan
@Eﬁ a=Buka perkara ini ketika menunggang.

b=Separuh Terbuka
c=Tutup

Ambilan Udara Atas Saluran Keluar Udara di Bahagian Atas

A Membuka lubang udara pada topi keledar boleh menyebabkan peningkatan dalam tahap hinggar.
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Pelindung/Visor CJ-2

Sebelum menggunakan pelindung/visor buat pertama
kali selepas pembelian, tanggalkan lapisan pelindung
dari pelindung/visor.

Jika anda menarik pelindung/visor CJ-2 ke bawah sepenuhnya,
tab pelindung/visor akan mengancing cangkuk. Kami
mengesyorkan agar anda menggunakan pelindung/visor dalam
kedudukan ini ketika menunggang motosikal anda (Lukisan A).

Kedudukan Sedikit Terbuka

Sekiranya pelindung/visor berkabus, kabus tersebut boleh
dikeluarkan dengan menetapkan pelindung/visor kepada
kedudukan yang sedikit terbuka seperti dalam Lukisan B dan
menunggang motosikal pada kelajuan rendah untuk
mengedarkan udara dalam topi keledar.

AMARAN

Jangan menunggang motosikal pada kelajuan tinggi dengan
pelindung/visor dalam kedudukan yang sedikit terbuka.
Pelindung/visor boleh terbuka sepenuhnya secara tiba-tiba
dan boleh menjadi sangat berbahaya.

Menanggalkan Pelindung/Visor CJ-2

1. Buka pelindung/visor kepada kedudukan terbuka
sepenuhnya seperti Lukisan 1.

. Angkat pelindung/visor dengan menarik pencetus ke bawah
dan lepaskan cangkuk (A) dan (B) seperti Lukisan 2.
Kemudian, keluarkan cangkuk bergerak (C) pelindung/visor
ke arah beranak panah seperti Lukisan 3.

3. Lakukan dengan cara yang sama untuk bahagian lain.

n

Penahan

Cangkuk(A)
Cangkuk(B)

Pencetus

Bahasa Melayu

Memasang Pelindung/Visor CJ-2

1. Selaraskan pelindung/visor kepada kedudukan terbuka
sepenuhnya dan masukkan cangkuk pelindung/visor
(C) seperti Lukisan 4.

. Tekan kawasan beranak panah bagi pelindung/visor
yang ditunjukkan dalam Lukisan 5 hingga ia Klik.
Kemudian, masukkan cangkuk (A) dan (B) dengan ketat
ke kedudukan yang ditunjukkan dalam Lukisan 6.

3. Lakukan dengan cara yang sama untuk bahagian lain.

4. Buka dan tutup pelindung/visor beberapa kali dan

pastikan semua cangkuk dipasang dengan ketat.

N

AMARAN

Jika cangkuk dan alat tidak diketatkan dengan baik di
dalam tapak pelindung/visor, pelindung/visor mungkin
menjadi longgar semasa menunggang dan kemalangan
boleh berlaku tanpa diduga. Selepas memasang
pelindung/visor CJ-2, buka dan tutup pelindung/visor
beberapa kali bagi memastikan cangkuk dan alat
dipasang dengan ketat (Lukisan 6). Apabila
pelindung/visor tertutup sepenuhnya, pastikan tab
pelindung/visor bercangkuk dengan cangkuk.

Rel Cangkuk

Pelindung/

Cangkuk(B]

Bahasa Melayu
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Pelarasan Pelindung/Visor CJ-2

Laraskan @ Ikuti prosedur yang sama untuk memasang Baca arahan dan amaran dalam manual pemilik +Jangan sekali-kali gunakan pelindung
kedudukan plat bahagian lain. dengan teliti sebelum menggunakan pelindung muka/visor berwarna pada waktu malam atau
dasar dalam @ Pasang pelindung/visor. muka/visor ini. Menjadi tanggungjawab anda dalam keadaan yang gelap atau kebolehlihatan

rendah. Pelindung muka/visor ini untuk
kegunaan siang hari sahaja.

untuk memastikan bahawa penggunaan
pelindung muka/visor ini mematuhi mana-mana
undang-undang negara atau setempat.

prosedur berikut
jika pelindung/visor
tidak bersentuhan
dengan trim getah

@ Sahkan yang cangkuk muat dengan betul ke
dalam rel cangkuk.

l Jika masih terdapat jurang selepas sekali-kali

melaraskan kedudukan plat dasar:

-Jangan
muka/visor berwarna semasa menggunakan

gunakan  pelindung

atau ia tidak +Pelindung muka/visor berwarna mengurangkan

ditutup Periksa: Sama ada @ Dalam pla{ dasar kanan, Ionggarkan Skrt{ kepancaran cahaya dan boleh menjejaskan mana-mana produk lain yang mengurangkan
dengan bahagian dalam hujung atas (pastikan skru bawah diketatkan di penglihatan penunggang dalam keadaan kepancaran cahaya, seperti cermin mata hitam
betul. atas  pelindung/visor bahagian tengah lubang plat dasar) dan putar tertentu yang meningkatkan kemungkinan atau perisai matahari dalaman topi keledar.

menyentuh trim getah. plat dasar lawan jam sedikit. Pasang
pelindung/visor dan
periksa yang jurang
antara
pelindung/visor dan
trim getah telah
dihapuskan.

kemalangan yang mengakibatkan kecederaan
atau kematian.

Laraskan sehingga
bahagian ini

menyentuh trim
getah bahagian atas.

I
"' Notis Penting tentang Pengendalian Pelindung/Visor CJ-2

keratan rentas . i .
trim getah pelindung/visor 5. Sentiasa gunakan kanta PINLOCK® EVO

tulen SHOEI untuk CJ-2. Untuk pemasangan

1. Jangan gabungkan
berwarna gelap atau spektrum dengan

keratan rentas
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pelindung/visor

M Sekiranya terdapat

jurang di antara

pelindung/visor dan trim getah:
@Tanggalkan pelindung/visor daripada topi
keledar. Kemudian, longgarkan 4 skru (2

dalam setiap sisi).

Kanan

Kiri

@ Sejajarkan  bahagian tengah lubang plat
dasar bawah dengan lubang skru bawah dan

ketatkan skru.

©Seterusnya, sejajarkan bahagian tengah
lubang plat dasar atas dengan lubang skru
atas dan ketatkan skru seperti dalam lukisan.

Kanan

Kiri

MJika masih terdapat jurang selepas

melaraskan semula plat dasar dalam
langkah @:

@®Dalam plat dasar kiri, longgarkan skru atas

(pastikan skru bawah diketatkan di bahagian
tengah lubang plat dasar) dan putar plat

dasar mengikut
arah jam sedikit.
Pasang
pelindung/visor dan
periksa yang jurang
antara
pelindung/visor dan
trim getah telah
dihapuskan.

Hl Sekiranya pelindung/visor terlalu rapat

dengan trim getah:

© Dalam plat dasar kanan, longgarkan skru atas

(pastikan skru bawah diketatkan di bahagian
tengah lubang plat dasar) dan putar plat dasar
mengikut arah jam sedikit dan ketatkan skru atas.
Pasang pelindung/visor dan periksa yang ia
dibuka atau ditutup
dengan lancar dan P Kanan
tidak ada jurang di ) E

antara
pelindung/visor dan
trim  getah. Jika
masih terlalu rapat,
laraskan plat dasar
kiri dalam prosedur
yang sama.

Diketatkan

visor matahari. Atau, penglihatan anda
akan menjadi terhad dan boleh menjadi
sangat berbahaya.

2. Kotoran dan calar pada pelindung/visor
boleh menghalang pandangan anda semasa
menunggang dan boleh menjadi sangat
berbahaya! Jika pelindung/visor CJ-2
menjadi  kotor atau tercalar, berhenti
menggunakannya dengan segera.
Tanggalkan pelindung/visor dan bersihkan
atau gantikannya.

3. Perisai/visor CJ-2 hendaklah dibersihkan
dengan larutan sabun dan air yang tidak
begitu kuat dan neutral. Bilas dengan air
bersih, kemudian lap sehingga kering
menggunakan kain lembut. Jangan guna
mana-mana bahan pencuci berikut: air
panas melebihi 40°C; air masin; sebarang
bahan pencuci berasid atau beralkali;
benzina, tiner, gasolin, atau pelarut
organik lain; pencuci kaca; atau sebarang
pencuci yang mengandungi pelarut
organik. Jika mana-mana pencuci ini
digunakan, sifat semula jadi bahan kimia pada
pelindung/visor mungkin berubah dan
keselamatan mungkin terhalang.

4. Jangan menunggang sambil memakai
pelindung/visor yang berkabus. Tindakan ini
boleh menghalang pandangan anda dan
boleh menjadi sangat berbahaya. Jika
pelindung/visor CJ-2 berkabus, buka ambilan
udara bawah untuk mengedarkan udara di
dalam topi keledar dan mengeluarkan kabus
dari pelindung/visor. Penggunaan kanta
PINLOCK® EVO juga berkesan untuk
menghentikan kabus.

kanta PINLOCK® EVO, sila baca arahan yang
disertakan di dalamnya.

. Tanggalkan lapisan pelindung sebelum

menggunakan pelindung/visor buat pertama
kali.

. Selepas membersihkan atau menggantikan

plat dasar, tutup pelindung/visor dan pastikan
ia menyentuh trim getah tetingkap di
sekeliling. Jika terdapat jurang di antara
pelindung/visor dan trim getah, laraskan
kedudukan plat dasar dan hilangkan jurang
itu, kerana ia mungkin menyebabkan
kemasukan angin atau hingar.

. Untuk mengetatkan skru, gunakan pemutar

skru kepala Phillips saiz No.2 secara menegak
dan putarkannya dengan berhati-hati. Jika
pemutar skru bersaiz tidak betul atau pemutar
skru elektrik digunakan, kepala skru boleh
rosak. Gunakan skru tulen yang diperbuat

daripada
aluminium  untuk

penggantian. Jika \/ x x
skru terlalu ketat, Saiz

ia boleh rosak. | (No.2)

(Tork disyorkan: 80

cN'm atau kira-kira g g §

8 kgf-cm)

. Jangan letakkan sebarang pelekat atau pita

pada pelindung/visor.
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Visor matahari QSV-2

Visor matahari QSV-2 boleh dibuka dan ditutup kerana tuil kunci
visor matahari untuk visor matahari pada kedua-dua belah berada
dalam posisi menurun (Lukisan 1). Jangan tarik tuil kunci visor
matahari ke atas kecuali apabila menanggalkan dan memasang
visor matahari. Apabila menggunakan topi keledar dengan tuas
kunci visor matahari berada pada kedudukan menaik, visor
matahari tidak boleh dibuka dan berbahaya.

Jangan alihkan tuil visor matahari dengan tuil kunci visor matahari
dalam kedudukan menarik keluar. la boleh menyebabkan malfung-
si mekanikal visor matahari dan visor matahari mungkin tidak
berfungsi dengan betul.

Visor matahari QSV-2 boleh dibuka dan ditutup dengan mengge-
langsarkan tuil visor matahari pada bahagian kiri kelompang.
Untuk membuka visor matahari, tarik tuil visor matahari ke bawah
sehingga ia berhenti pada kedudukan yang ditunjukkan dalam
Lukisan A. Jika visor matahari tidak dibuka sepenuhnya, ia
mungkin tergelincir ke bawah dan tertutup tanpa diduga semasa
menunggang disebabkan oleh getaran atau fenomena lain dan
pandangan anda mungkin terhalang.

H Menanggalkan Visor Matahari QSV-2

1. Pastikan tuil kunci visor matahari pada kedua-dua belah berada
dalam kedudukan menurun. Sekiranya, tuil kunci visor matahari
berada dalam kedudukan ditarik, tolak ia ke bawah seperti
Lukisan 1.

2. Turunkan visor matahari QSV-2 dengan menggelangsarkan tuil
visor matahari (Lukisan 2).

3. Tarik tuil kunci visor matahari pada kedua-dua belah ke atas
dengan menggunakan alat servis seperti Lukisan 3.

4. Pegang visor matahari dan gunakan alat servis untuk melebar-
kan ruang antara pemegang visor matahari dan visor matahari
sepertimana di dalam Lukisan 4. Tanggalkan visor matahari
dengan memusingkannya dalam kedudukan yang ditunjukkan
oleh anak panah.

5. Ikuti prosedur yang sama untuk bahagian lain.

ol

uil Visor Matahari

Tuil Kunci Visor
Matahari

Tuil Kunci Vis:
Matahari

Alat Servis

Bahasa Melayu

Hl Memasang Visor Matahari QSV-2

1.

Pastikan yang tuil kunci visor matahari berada dalam kedudu-
kan menurun. Sekiranya, tuil kunci visor matahari berada

dalam kedudukan ditarik, tolak ia ke bawah seperti Lukisan 5.

. Luncurkan tuil visor matahari kepada kedudukan yang ditunjukkan
di dalam Lukisan 6.

. Tarik tuil kunci visor matahari ke atas dengan menggunakan
alat servis seperti Lukisan 7 untuk kedua-dua belah.

. Sepertimana yang ditunjukkan di dalam Lukisan 8, masukkan
bahagian @ cembung di hujung bahagian bawah visor
matahari QSV-2 ke dalam pemegang. Ketika memusingkan
visor matahari ke atas, tekan bahagian @ bulat visor matahari
ke dalam pemegang sehingga anda mendengar bunyi klik.

. Ikuti prosedur yang sama untuk bahagian lain.

. Bersihkan sebarang cap jari pada visor matahari dengan
mengelap menggunakan kain yang lembut dan kering.

. Selepas pemasangan, pastikan untuk menolak tuil kunci visor
matahari pada kedua-dua belah ke bawah (Lukisan 9).

A\ AMARAN

J

ika visor matahari tidak dipasang dengan betul, ia mungkin

terjatuh tanpa disangka semasa menunggang dan menghalang

P

englihatan penunggang. Selepas memasang visor matahari

QSV-2, naikkan dan rendahkan visor beberapa kali untuk
memastikan bahagian visor matahari yang terjojol dipasang

d
a

engan ketat dalam pembuka pemegang. Pastikan tiada ruang
ntara visor matahari dan pemegang.

Tuil Kunci Visor
Matahari

Tuil Kunci Visor
Matahari

Tuil’Kunci Visor

Matahari
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Notis Penting tentang Pengendalian Visor matahari QSV-2

g 1. Hanya naikkan atau rendahkan visor

matahari menggunakan tuil. Jangan
sesekali menaikkan
atau merendahkan
visor matahari
dengan tangan anda.
Ini boleh merosakkan
mekanisme menaikkan
dan merendahkan visor matahari.

. Jangan tarik tuil visor matahari ke atas kecuali

apabila menanggalkan dan memasang visor
matahari. Visor matahari tidak boleh dibuka
atau ditutup sepenuhnya kerana tuil kunci
berada pada kedudukan menaik apabila
menggunakan topi keledar. la  boleh
menghalang pandangan anda dan boleh
menjadi sangat berbahaya. Sentiasa gunakan
topi keledar dengan tuil kunci visor matahari
berada dalam kedudukan menurun.

. Jangan alihkan tuil visor matahari dengan tuil

kunci visor matahari dalam kedudukan menarik
keluar. la boleh menyebabkan malfungsi
mekanikal visor matahari dan visor matahari
mungkin tidak berfungsi dengan betul.

. Visor matahari QSV-2 direka untuk memberi

teduhan sahaja dan tidak boleh bertindak
sebagai pelindung. Jangan menunggang
dengan pelindung terbuka dan menggunakan
visor matahari sahaja.

. Jangan pakai cermin mata hitam ketika

menggunakan visor matahari, kerana ini akan
menggelapkan pandangan anda  dan
berbahaya!

. Naikkan visor matahari ketika menunggang

pada waktu malam, melalui terowong atau
mana-mana keadaan bercahaya rendah yang
lain.

7. Kotoran dan calar pada visor matahari boleh
menghalang pandangan anda semasa
menunggang dan boleh menjadi sangat
berbahaya! Jika visor matahari QSV-2 menjadi
kotor atau tercalar, berhenti menggunakannya
dengan segera. Tanggalkan visor matahari
dan bersihkan atau gantikannya.

8. Visor matahari QSV-2 hendaklah dibersihkan
dengan larutan yang tidak begitu kuat, sabun
neutral dan air. Bilas dengan air bersih,
kemudian lap sehingga kering menggunakan
kain lembut. Jangan guna mana-mana
bahan pencuci berikut: air panas melebihi
40°C; air masin; sebarang bahan pencuci
berasid atau beralkali; benzina, tiner,
gasolin, atau pelarut organik lain; pencuci
kaca; atau sebarang pencuci yang
mengandungi  pelarut organik. Jika
mana-mana pencuci ini digunakan, sifat
semula jadi bahan kimia pada pelindung/visor
matahari mungkin berubah dan keselamatan
mungkin terhalang.

9. Visor matahari QSV-2 telah melalui rawatan

anti-kabus tetapi ia boleh menghasilkan kabus
dalam suhu rendah atau kelembapan tinggi.
Dalam hal ini, buka ambilan udara bawah
untuk menyebarkan udara atau naikkan visor
matahari.

10. Visor matahari QSV-1 tidak boleh digunakan

untuk J-Cruise II. Gunakan visor matahari
QSV-2 untuk J-Cruise II.

11. Dalam keadaan penyimpanan tertentu,

kelembapan boleh menyebabkan permukaan
luar visor matahari menjadi putih. Jika ini
berlaku, ambil kain lembut dan kering seperti
kain untuk membersihkan cermin mata dan lap
visor matahari untuk mengembalikan kepada
keadaan asalnya.

12. Jangan tampal pelekat atau pita pada visor

matahari QSV-2. la boleh menghalang
pandangan anda.

Bahasa Melayu

Kanta PINLOCK® EVO

Sebelum menggunakan kanta PINLOCK®* EVO, baca buku panduan arahan yang didatangkan di
dalam bungkusan.

1.Kegunaan siang hari sahaja. Jangan
gunakan kanta PINLOCK® EVO pada
waktu malam. Jika kanta PINLOCK® EVO
digunakan dengan pelindung/visor cerah,
nisbah penghantaran cahayanya adalah lebih
kurang 80%. Nilai ini tidak memenuhi piawaian
penghantaran cahaya di A.S. (VESC-8, 85%)
atau Eropah (ECE R22, 80%), jadi aksesori ini
adalah untuk "kegunaan waktu siang" sahaja
dalam bidang kuasa ini.

5.

Kanta  PINLOCK® EVO  menunjukkan
keberkesanan yang tinggi untuk menghentikan
kabus dengan menyerap kelembapan. Namun,
jika topi keledar digunakan secara berterusan
dengan lubang udara bawah dalam kedudukan
tertutup dalam suhu rendah, keadaan
kelembapan yang tinggi, kanta boleh menjadi
tepu dengan wap air yang menyebabkannya
berjalur dan kabus muncul. Jika jalur atau
kabus muncul, ia boleh menghalang pandangan

2. Kanta PINLOCK® EVO diperbuat daripada
bahan yang lebih mudah tercalar berbanding
pelindung/visor di bahagian luar. la hendaklah

anda dan boleh menjadi sangat berbahaya!
Dalam hal ini, buka ambilan udara bawah
dan/atau  buka  pelindung/visor  untuk
dikendalikan dengan penuh berhati-hati. menyebarkan udara di dalam topi keledar bagi
3.Kanta PINLOCK® EVO boleh menghalang menghilangkan jalur dan kabus dari topi
pandangan penunggang dalam kedudukan keledar.
tunggangan tertentu. .Beli DKS105 untuk CJ-2 untuk gantian kanta
4.Tanggalkan lapisan pelindung sebelum PINLOCK® EVO.
menggunakan kanta PINLOCK® EVO.

(2]

*PINLOCK® adalah tanda dagang berdaftar PINLOCK SYSTEMS B.V.

Alat Servis

Alat servis adalah alat yang digunakan dalam kes berikut.

+ Menanggalkan visor matahari (Rujuk kepada "Menanggalkan Visor
Matahari QSV-2")

+ Menanggalkan penutup tapak interkom (Rujuk kepada "Apabila
Memasang Interkom")

+ Mengeluarkan penutup ruang bateri (Rujuk pada "Apabila =
Memasang Interkom")

+ Melaraskan kanta PINLOCK® EVO (Rujuk kepada Lukisan)

Apabila melaraskan kanta PINLOCK® EVO, baca buku panduan arahan yang didatangkan bersamanya.

Alat Servis
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Menggantikan Bahagian Dalam

Lapik Pipi (Kn)

Pad Telinga Q

Penutup Pengikat Dagu

Lapik Tengah

Lapik Pipi (Kr)

@ Pad Telinga

Penutup Pengikat Dagu

Lapik tengah, lapik pipi kanan dan kiri, penutup
pengikat dagu kanan dan kiri, dan pad telinga
kanan dan kiri boleh ditanggalkan untuk dicuci.
Anda juga boleh melaraskan kesesuaian topi
keledar anda dengan menukar kepada lapik
pilihan. Lihat senarai dan lukisan bahagian
dalam dan pastikan bahagian dipasang atau

ditanggalkan. Pastikan anda sentiasa
mengetatkan lapik tengah, lapik pipi dan penutup
pengikat dagu sebelum menunggang. Jika perlu,
guna jadual di bawah untuk menyusun bahagian
yang betul untuk melaraskan kesesuaian topi
keledar anda.

Saiz Topi Keledar XS S M L XL XXL
Pilihan (ketat) — S13 M13 L13 XL13 XL9
Lapik Tengah Standard S13 S9 M9 L9 XL9 XL5
Pilihan (longgar) S9 S5 M5 L5 XL5 —

Pilihan (ketat) — 39 35

Lapik Pipi Standard 39 35 31
Pilihan (longgar) 35 31 —

+ Lapik pipi yang sama boleh digunakan dengan
semua saiz topi keledar. Contohnya, untuk topi
keledar bersaiz M, pilih lapik pipi bersaiz 31 jika
anda mahu lebih longgar dan saiz 39 untuk lebih
ketat (kedua-duanya adalah bahagian pilihan).

- Lapik tengah berbeza mengikut saiz topi keledar.
Pastikan saiz topi keledar anda sebelum

membuat pembelian.

Bahasa Melayu

Menanggalkan
Bahagian Dalam

e

. Menanggalkan Lapik Pipi

Longgarkan 2 klip untuk menanggal-
kan lapik dari tapak lapik pipi (Lukisan
1), dan tarik takuk (a) dari pendakap
lapik pipi (A) (Lukisan 2). Seterusnya,
tarik takuk (b) dari pendakap lapik pipi
(B) seperti Lukisan 3. Jangan tarik
dengan kuat. Pastikan anda
menarik takuk hadapan (a) keluar
terlebih dahulu. Jika anda menarik
keluar takuk belakang (b) sebelum
menarik keluar takuk (a), plat
mungkin boleh rosak.

. Menanggalkan Pad Telinga

Longgarkan 4 cangkuk pada plat dari
dasar pipi, sepertimana yang
ditunjukkan di  dalam lukisan.
Tanggalkan pad telinga. Tanggalkan
pad telinga yang lain dengan cara
sama.

Hadapan
/7 2\

Pendakap lapik pipi(B)

Tapak lapik pipi
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3. Menanggalkan Lapik Tengah
Tanggalkan lapik tengah dengan
mencabut 2 Kklip di bahagian
belakang topi keledar terlebih dahulu
(Lukisan 5), dan tarik bahagian
hadapan lapik tengah dari bahagian
tengah seperti dalam Lukisan 6.

EELECER EVT] i
Penutup Pengikat Dagu 8

Memasang Bahagian Dalam Pengikat Dagu

B
M|

&

=2 1. Memasang Penutup Pengikat Dagu

Pengikat dagu boleh ditukar ganti kanan dan kiri.
Lalukan pengikat dagu melalui penutup pengikat
dagu dan klip satu sama lain sehingga anda
mendengar bunyi klik (Lukisan 8).

2. Memasang Lapik Tengah
Laraskan bahagian tepi plat hadapan ke
pendakap (Lukisan 9) dan luncurkan serta
masukkan plat ke dalam jurang pendakap
(Lukisan 10-11). Klipkan 2 klip itu ke tempat di
belakang lapik tengah seperti
Lukisan 12.

4. Menanggalkan Penutup

Pengikat Dagu

Tanggalkan lapik pipi, kemudian
longgarkan klip penutup pengikat
dagu. Tanggalkan penutup dari
pengikat dagu (Lukisan 7). Tanggal-
kan penutup pengikat dagu yang lain
dengan cara sama.

3. Memasang Pad Telinga
Pad telinga boleh ditukar ganti
untuk sebelah kanan dan Kkiri.
Letakkan bahagian pad telinga (A)
antara lapik tengah dan pelapik
penyerap impak sepertimana di
dalam Lukisan 13. Masukkan 4
cangkuk pada plat dalam takuk
dasar pipi. Pasang pad telinga di
tempatnya. Pasang pad telinga
yang lain dengan cara sama.

Penutup Pengikat Dagu 7
Pengikat Dagu
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Sebelum memasang lapik pipi, pastikan 2
cangkuk ditempatkan dengan betul seperti
yang ditunjukkan di dalam Lukisan 14. la
mungkin tidak bercangkuk jika tidak ditempat-
kan dengan betul.

Kenal pasti lapik sebelah kanan dan Kiri.
Masukkan takuk (b) ke dalam tombol pendakap
lapik pipi (B) yang terletak di bahagian
belakang topi keledar (Lukisan 15) dan
luncurkannya ke belakang topi keledar.
Kemudian, gerakkan ke hadapan dan
masukkan takuk (a) ke dalam tombol pendakap
lapik pipi (A) seperti
dalam Lukisan 16.
Pastikan anda
luncurkan plat ke arah
belakang topi keledar
sepenuhnya  apabila

anda memasukkan bahagian belakang
(Lukisan 15), jika tidak, takuk (a) mungkin tidak
muat dimasukkan dalam tombol. Selepas plat
dimasukkan, hulur pengikat dagu melalui
bahagian berlubang pada lapik pipi (Lukisan
17). Ketatkan klip dalam urutan @ hingga @
dengan menekan kepala klip dengan kuat dari
bahagian lapik sehingga ia klik di tempatnya.
Masukkan penjuru lapik pipi (C) ke dalam
tombol tapak lapik pipi seperti Lukisan 18 dan
pasangkan plat lapik pipi dengan ketat ke
dalam tombol tapak lapik pipi. Pasang lapik pipi
pada bahagian yang lain dengan cara yang
sama.

Hadpan

)

Pendakap lapik pipi(A)

Penutup
Pengikat Dagu

1. Apabila

memasang atau menanggalkan
cangkuk, anda hendaklah memegangnya
berdekatan kawasan yang bercangkuk dan
melakukannya dengan berhati-hati. Masukkan
cangkuk dengan ketat sehingga anda
mendengar bunyi klik.

. Anda boleh membersihkan bahagian dalam

dengan membersih menggunakan tangan atau
menggunakan mesin basuh selepas
memasukkannya di  dalam net dobi.
Lakukannya dengan berhati-hati  ketika
mencuci. Guna air suam-suam kuku. Perah
perlahan-lahan bahagian dengan tuala kering,
kemudian, tanggalkan dan jemur di tempat
teduh. Untuk mencegah kerosakan pada
kawasan plastik bahagian dalam, jangan perah
dengan kuat dan jangan lipat atau bengkokkan
kawasan plastik. Berhati-hati jika anda
menggunakan mesin basuh. Jangan keringkan
bahagian dalam dengan pengering pakaian,
kerana haba boleh merosakkan bahan. Pelapik

penyerap impak (bahagian busa polistirena)
hendaklah dibasahkan dengan kain lembut
yang dicelup di dalam larutan sabun dan air
yang tidak berapa kuat, kemudian lap. Biarkan
pelapik penyerap impak kering di tempat teduh.
Jangan keringkan pelapik penyerap impak di
bawah sinaran matahari atau guna jenis
pengering mekanikal, kerana pelapik penyerap
impak sangat sensitif terhadap haba. Jika
pelapik penyerap impak terdedah kepada haba
yang tinggi, hubungi pengedar atau SHOEI
secara terus untuk mendapatkan penilaian
keselamatan. Untuk mencegah kerosakan,
jangan guna mana-mana bahan pencuci
berikut: air panas melebihi 40°C; air masin;
sebarang bahan pencuci berasid atau
beralkali; benzina, tiner, gasolin, atau
pelarut organik lain; pencuci kaca; atau
sebarang pencuci yang mengandungi
pelarut organik.
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Apabila Memasang Interkom

Apabila memasang interkom, tanggalkan penutup Hadapan
tapak interkom. Untuk bateri, letakkannya ke —
dalam ruang bateri pada bahagian bawah m
belakang topi keledar. r q
Untuk memasang dan menanggalkan interkom,
sila rujuk buku panduan arahan interkom yang
anda gunakan.

Belakang

Menanggalkan Penutup Tapak Interkom

Masukkan alat servis dalam jurang antara tapak interkom dan
penutup dengan menekan tab ke bawah dan pada masa yang
sama, luncurkan penutup ke bawah dalam arah anak panah A
yang ditunjukkan dalam Lukisan 1. Gelangsarkan penutup
secara terus ke bawah boleh merosakkan tapak.

Memasang Penutup Tapak Interkom

Jajarkan bahagian atas penutup dengan garis tapak pada tapak
interkom (Lukisan 2).

Gelangsarkan penutup ke atas tapak mengikut arah anak panah
yang ditunjukkan.

Menanggalkan Penutup Ruang Bateri
Angkat penutup ruang bateri dengan alat seperti
alat servis dengan menekan tab mengikut arah
anak panah dalam Lukisan 3. Selepas menanggal-
kan penutup, tanggalkan bahan pengkusyenan dari
ruang tersebut.

Memasang Penutup Ruang Bateri

Masukkan cangkuk(3 titik) pada penutup ruang

bateri ke dalam lubang tetap perumah bateri (Lukisan 4)
sehingga ia klik pada kedudukannya (Lukisan 5).

Penutup

A\ AMARAN

1.Untuk mendapatkan maklumat tentang pengendalian
interkom, sila rujuk buku panduan arahan interkom yang
anda gunakan.
. Pastikan anda menggunakan interkom yang disyorkan
SHOEI yang direka secara eksklusif untuk J-Cruise II. Untuk
mendapatkan maklumat tentang interkom yang disyorkan
SHOEI, sila rujuk laman web rasmi SHOEI
(https://www.shoei.com/) .
.Apabila menggunakan interkom, bunyi dari kenderaan
berhampiran boleh terganggu bergantung pada tetapan
kelantangan interkom dan peranti yang bersambung.
Pastikan anda melaraskan kelantangan sewajarnya agar
pendengaran anda tidak terjejas.
. Apabila interkom tidak dipasang pada topi keledar, pastikan
anda menggunakan topi keledar bersama penutup tapak
interkom dan penutup ruang bateri yang diberikan.
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AMARAN

Senarai Bahagian

1. Sebelum guna, pastikan cangkuk
pelindung/visor dan alat telah dipasang dengan
ketat.

. Pastikan anda sentiasa memakai lapik tengah,
lapik pipi, penutup pengikat dagu apabila
menggunakan topi keledar.

. Apabila membersih dan menjaga topi keledar
dan pelindung/visor, jangan guna mana-mana
bahan pencuci berikut: air panas melebihi
40°C; air masin; sebarang bahan pencuci
berasid atau beralkali; benzina, tiner,
gasolin, atau pelarut organik lain; pencuci
kaca; atau sebarang pencuci yang
mengandungi  pelarut organik. Jika
mana-mana pencuci ini digunakan, sifat semula
jadi bahan kimia pada topi keledar mungkin
berubah dan keselamatan mungkin terhalang.

4. Jika serangga terperangkap pada topi keledar
semasa tunggangan dan tertinggal di situ,
permukaan topi keledar mungkin terhakis. la
hendaklah dibuang dengan segera.

5. Pastikan anda menggunakan bahagian SHOEI
yang asli apabila menggantikan
pelindung/visor, visor matahari atau bahagian
dalam.
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Ini adalah bahagian pilihan yang boleh didapati
untuk pembaikan dan penggantian.

Untuk menggantikan bahagian, baca buku
panduan arahan yang didatangkan bersama
bahagian tersebut.

® Pelindung/Visor CJ-2

® Plat2 Dasar Pelindung/Visor CJ-2 (kanan dan kiri)
o Skru Q.R.S.A.

® Visor matahari QSV-2

o Kanta PINLOCK® EVO (DKS105)

® Ambilan Udara Atas

e Lapik Tengah

o Lapik Pipi (kanan dan kiri)

® Penutup Pengikat Dagu (kanan dan kiri)
o Lapik Telinga (kanan dan Kiri)

® Penutup Ruang Bateri

® Penutup Dasar Interkom
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